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1) The most appropriate translation of ‘Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there
lived a poor woodcutter named Fred ’ is

A, b Al aid gl Gile s il Jaa e 2L aa

B. m}w\%&Mumu&«_m)é\dn@h\j@uu}\ﬁﬁ@

C. m‘)sw\‘)m‘_\mtt.kswtc llia c_m‘)s\da;woma_\l\‘f.a\‘)‘}”@u\.a‘)l\ea&@

D. "ALDMUAJ\‘_,’Ach@SJ\gLAUJLQ’_\mC}S‘:A Tas g Gile 8 el |y Llas () S
i) das

2) The origin of the word ‘drama’ comes from

A. the Greek term ‘drao’.

B. the English term ‘drop’

C. the French Term ‘acte’

D. the Latin Term ‘actus’

3) Translating ‘plays’ is mainly translating
A. for a theatrical stage only.

B. for play text page only.

C. for page and stage.

D. neither for page nor for stage.

4) The most appropriate translation of
SHYLOCK
Gaoler, look to him: tell not me of mercy;
This is the fool that lent out money gratis:-
Gaoler, look to him.
ANTONIO
Hear me yet, good Shylock.

A Qe 953 e g8l S Baa Yl ga 1385 then ) (e ol D talus ) il g el gl sal)
A el s (V) (S s gadghadl ) laill g colaal) - ),
B. el .5 ¢ypo Jlall (sl 3l Baa¥l s 13 el il ¥ el il ol e sl
A kil Gl "
cual) gL Uy e g ha]
C. Olam b e s JL) a8 531138 caan )l o (e allas ¥ 5 clanad) Lol 4) bl gl
Adl ki
Al LS L el e gl ghall
D. simani ol gpighil il e 5 Jlall Gl 30 13gh ann i ol ell il lans Ly 1 gl
As s e b
5) The most appropriate translation of
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A. Brush your hair moon with a broken comb
Where are you moon?
I’m brushing my hair
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B. Have you brushed your silver locks my moon?
Have you brushed them with your broken comb?
Where are you my naughty moon?
I’m brushing my hair!
C. Comb your hair, little moon,
With the broken nice little comb.
Where are you, moon?
“Combing my hair”
D. Brush your hair, sweet love;
With the broken comb
With a hey, and a ho,
Where are you, sweet love?
Brushing my hair with a hey and a ho! My love!

6) Creative translation in practice is

an amalgamation of equivalence, balance between ST & TT and simplicity.
an amalgamation of surprise, simplicity and utter rightness.

a combination of accuracy and relevance .

an amalgamation of equivalence, communicative purpose and simplicity.
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An oratory is

the art of speaking to an audience with good speech.

the art of talking to an audience with eloquence.

the art of convincing an audience to accept one’s speech.
the art of swaying an audience by eloquent speech.
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The most appropriate translation of " &isdly dnsdly S )i s 55 <) is

You are coming to the land of guile, deceit and treachery.

You are bound for the land of cunning, deceit and treachery.
You are going the land of guile, deceit and betrayal.

You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.
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The most appropriate translation of ‘Life is a warfare: a warfare between two standards: the
Standard of right and the Standard of wrong’ is
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10) Poetry should be translated into

A. poetry in its own right .
B. prose as it is untranslatable.
C. both poetry and prose.
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D. neither poetry nor prose on their own.

11) Translation of poetry is

as a creative act as writing one’s poetry.

more a creative act than writing one’s poetry.
less a creative act than writing one’s poetry.
like writing one’s poetry but with a difference.
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12) A short story is :

‘a narrative, either true or fictitious, in prose or verse.

‘a performance, either true or fictitious, in prose or verse.
‘a report, either true or fictitious, in prose or verse.

‘a genre, either true or fictitious, in prose or verse.

cawp

>

13) The most appropriate translation of ‘When he smells the scent of the rose, he wants to see it
is
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14) The most appropriate translation of ‘4 3 ¢y Jis)” js

Remember your God and mention him as much as you can.
Make a lot of mention of God

Make dhikr of Allah whenever possible.

Make praising exercises of God
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15) Creative translation involves

a literal and accurate draft of the original and then ‘weaning away’ from the original.
a draft of the original and then rewriting it.

a stage for drafting and another for rewriting the draft.

a three stage approach: drafting, redrafting and then translating.
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16) The most appropriate translation of ¢ el 4da il Jika< Lgila L gy (A8

It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever.
It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish.

It was as hot as a child suffering from fever.

The day was as hot as a child with a fever.

Saw»


Nonyah


Nonyah


Nonyah


Nonyah


Nonyah


Nonyah



Axnl yall AL = 1434 — 1433 J5Y) il Aoy A A

17) One of the most appropriate approaches to translating poetry is
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a holistic approach.

a communicative approach.
an aesthetic approach.

a semantic approach.

18) The most appropriate translation of ‘Shall I compare thee to a Summers’s day; thou art more

A.
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D

lovely and more temperate” is

Sl a5 L il Sy a3 S ey 5l i s Vi
Glalsaie doal S8 Jhes Gl o g ol 3 Do
Silall sl (g Calall s Jaaadl w51 0 Ve ST il
ety ool g BU A Bl jan sty ad 8 a5 mall liva ¢l 12

19) Conventional ‘core literary’ genres are
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drama, poetry, philosophy, religion, short stories and novels.

drama, medicine , philosophy, poetry, short stories and novels.
drama, poetry, short stories, novels and sacred texts.

drama, poetry, math, religion, short stories and novels and legal texts.

20) The origin of the word ‘creativity’ comes from
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the German term ‘kreativitat’ .
the English term ‘creche’

the Latin Term ‘creo’

the French Term ‘cric’.
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